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CKNAOHI MOAENI PO3BUTKY CHOXXETHOI NIHIT B KOPOTKUX
OMNMOBIAAHHAX O. TEHPI TA AMBPO3A BIPCA

AHoTauin

Y cTaTTi po3rnsagarTbCa CKnagHi Moaeni po3BUTKY CHOXKETHOI MiHil Ha
mMartepiani kopoTkmx onosigaHb O.leHpi Ta AmM6posa bipca. [ocnigpkeHHs
POKYCYETBCA Ha OMUCI, YHAOYHEHHI Ta CMiBCTaBMIEHHI CKNagHWX Mogenemn
PO3BUTKY OMOBIAHOI NEpPCneKkTBM B TBOPYOMY [AOPOOKYy 3adisitHUX aBToOpiIB.
OcobnuBy yBary npuaineHo TUM cCKnagHMM Moensam, siki € opuriHanbHo-
aBTOPCbKUMW i, BIANOBIAHO, MpeACTaBrfeHi nuwe OOHMM  OMOBiAAHHAM.
[loBeneHo, WO HaNNOLMPEHILLOK CKNaZHOK MOAESI0 PO3BUTKY CHOXETHOT JiHiT
B HOBeNiCTULi 060X aBTOpPIB € MOAENMb “NaHLIKOXKOK + BUKa”.

KnroyoBi crnoBa: KOMMO3uUiHa CTPYKTypa, CHOXET, OCHOBHI mMogeni
PO3BUTKY CIHOXXETY, CKIaHi Moaerni pO3BUTKY CIHOXKETY, KOPOTKEe OMoBigaHHS.

Summary

The article highlights complex model types of plot development on the
material of O. Henry’s and Ambrose Bierce’s short stories. The research
focuses on the specification, illustration and comparison of complex models of
plot development in the short stories by O. Henry and Ambrose Bierce. Special
attention is given to the original complex models which belong to individual
authors’ styles and represented by the only one story. It has been proved that
the most common complex model of plot development in the works of both
authors is a model called “chain + fork”.

Key words: compositional structure, plot, basic models of plot
development, complex models of plot development, short story.

CyyacHa cpinionoriyHa Hayka OO3BONSE po3rnagatv XyOOXHIA TEKCT y
PIHUX MAOWMHAX — 3arnexHo Big MeTu i nigxody AOCHigKEeHHS B OOHOMY i
TOMY > XyOOXHbOMY TEKCTi MOXHa BWUABUTM 06e3nid CTPYKTyp: igemnHo-
€CTEeTUYHY, >XKaHPOBO-KOMMO3WLiHY Ta MOBHY [6]; idenHWn 3MmicT, cucrtemy
obpasiB, KOMMNO3ULit0 i MOBHUI CTUMb [3]; Moaens “cemaHTU4Ha Kancyna’ —
BUAOINEHHA sAepHOl Ta nepudepiHol 30H TEKCTOBOI CEMaHTUKW; MoAerb
‘CeMaHTNKN MOXITMBUKX CBITIB” Ta KaTeropianbHa Mofernb, sika CTPYKTypoBaHa
6e3nivyyio ceMaHTUYHMX O3HaK, CMiBBIAHOCHMX MO OAHOPIAHUM MapameTpam
[1] Ta iH. puynHOIO LbOMY € BaraTOBUMIPHICTb TEKCTOBOIO CTPYKTYPYBaHHSA 3
MEeTO HanbinbLL NOBHOI i oNTUManbHOT Nnepedadi iHopmauii [7, 143].

Poarnagatoun KOMMO3ULINHY CTPYKTYPY XYAOXHbOrO TEKCTy, OBOMOHKY
AKOro oopMye XyOOXHE MOBMEHHHA, MU Hacamnepen BUOINISEMO CHOXET HAK
NEBHUI NNACT XyAOXHLOro TBOPY, SIKUM KPi3b Lit0 OBONOHKY CNpUMMAETbCA SK
NaHUIOXKOK 300paxeHnX AOin. |HaKWwe Kaxky4du, CIOXeT — Le XMBa Ta cknagHa
NOCNIAOBHICTL 300pakeHMX noAin B X obpasHoMy nosicTyBaHHI [5, 421].
CIoXeT, SIK BaXTMBUN KOMMOHEHT CTPYKTYPU XyOOXHbOro TBOPY, € HACNigKOM
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NPOHUKHEHHS1 aBTopa-onosigada B OO’€KTMBHY MNOCNIAOBHICTb KUTTEBUX
noain, TobTo, B CHOXKETHIN MiHIl peanidyeTbCA NeBHa aBTOPCbKa KoHLUenuid,
TOMY LIHO CHOXKETHY JiHil0 Ha3MBaloTb LLe OMoBIgHOK NepcnekTueoto [3, 77].

AHanisyounm KOMMO3ULUINHY  CTPYKTYPY NPO30BOro, rMiCeHHOro Ta
NOEeTUYHOro Xy4oXHbOro Tekcty, H. MNaHaceHko Buainuna yotnpun 6a3osi TMNu
PO3BUTKY CHOXETY: “BUNKY’, “Kinbue”, “naHuytoxok’ i “Biano” [8; 9; 10; 11].
Mogene “Bunka’ yTBOPKETbCA B pe3ynbTaTi po3puMBY MK peasnbHICTHO i
DaXkaHHAM: YMM HepearnbHiwe 6axaHHs, TUM LUMpLUIE PO3pPUB MK MpIE Ta
peanbHIiCcTiO; MoAdenb “Kinbue” BKovae B cebe Taki enemeHTn, sk npegmer
obroBopeHHs, Aito, sika BiadyBaeTbCs, 3acib, BNacTUBICTb, SIKYy Ma€ Len 3acib |
3HOBY NpegMeT OBroBOpEHHs: MOCMIQOBHICTb HENOriYHMX AN Yy KiHLEeBOMY
NigCYMKY Npu3BOAsATb A0 no4datkosoro Aii. Mogenb “naHuloXxok” 306paxye
NaHUIOXOK nogin, Wwo BiabyBaloTbCa B Xy4OXXHBOMY TBOPI, a Moaenb “Bisino”
nocTae gk (ppenM-cLeHapin | € xapakTepHOR 4S5 ONuUCiB NoLin y TBOPI.

KopoTkun onuc umx mopenen 6yB BUKNAZEHWW HamMu Yy nonepegHin
nyonikauil (Tesax gonosigi “TunoBi Moaeni PoO3BUTKY CHOXKETY B KOPOTKUX
onoeigaHHax O.leHpi Ta AmMbposa bipca”) [2], Tomy y uin craTtTi mMu
3YNMMHMMOCA Ha OMUCI CKIMagHUX MoAernen OnoBIigHOI NepCcnekTuBu, SKi €
cBOepiaHMMN kKOMDBiHaLissMM OCHOBHUMX. Lle Taki mogeni, K “naHutoXok Bian”,
“NaHUIoKOK 3aMKHYTUX Kifleub’, “NaHutoxXoK + BuUnka”, “Kinbue 3 naHutoXKa
Bian”, “Biano + Bunka” [4] Ta “Kinbue NaHUMOXKKIB®, “NMaHUIOXOK + BuUmka +
BUNKa”, “BUIKa + BUIika”, “naHLoKoK 3aMKHYTUX KifleLb + JTaHLIKOXKOK + BUnKa” i
“NaHUIOXKOK 3aMKHYTUX Kineub + Bunka” [2], wo 6ynn BusBneHi Ta BigHanaeHi
HamMu Ha martepiani KopoTkux onosigaHb O. MeHpi Ta AMbBpo3sa bipca. Takum
YMHOM, METOK Ta 3aBAaHHSAM HaLlOl PO3BigKM € onucatnm Ta YHAOYHUTU
CKnagHi MoAeni onoBigHOI MepCrnekTMBM, Npuainawyn ocobnmey ysary TUM
MOAeNaM, LWo € iHAMBIgyarbHO-aBTOPCbKUMMW, OCKINbKW NpeacrtaBneHi y
TBOPYOMY AOPOOKY 3ragaHMx aBTOPIB NNLLIE OQHMM OMNOBIAAHHSM.

Ho npuknagy, B onosigaHHi O. 'eHpi “Tobin’s Palm” (“IliHiT goni”) oBa
roNoBHUX repod npuikopkaTb Yy KoHi-AnneHg (A) Ta noTpannsTb [0
nposuauui (B), sika npopokye ogHOMy 3 repoiB — Tobi HenpuemHocTi (1),
diHaHcoBi npobnemu (2), nogopox no Boai (3), HenpueEMHOCTI BiA
TEMHOLUKIpOro 4omnosika 1 6noHOMHKM (4) Ta 3yCcTpi4 i3 [OONEHOCHOH
naMHOK, WO Mana Hic radykom (5). dani To6i naHutoXkom noTtpannge y BCi
BuwesragaHi cutyadii (C1, C2, C3 i 1.4.). Taka cknagHa croXeTHa Moferb €
“naHuroxkom Bian” (ame. puc. 1):
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Puc. 1. Mooenb “IlaHuroxxokK 8isin”
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(A) Tobin and me, the two of us, went down to Coney one day;

(B) “I'll have the palm of me hand investigated by the wonderful
palmist of the Nile, and see if what is to be will be”;

(1, 2, 3, 4, 5) “Look out,” goes on the palmist, “for a dark man and a
light woman; for they1l both bring ye trouble. Yell make a voyage upon the
water very soon, and have a financial loss. | see one line that brings good
luck. There’s a man coming into your life who will fetch ye good fortune. Ye'll
know him when ye see him by his crooked nose”;

(C1) As we squeezed through the gates a nigger man sticks his
lighted segar against Tobin’s ear, and there is trouble; (C2) he felt in his
pocket he found himself discharged for lack of evidence. Somebody had
disturbed his change during the commotion; (C3) “Jawn,” says he, “do ye
know what we re doing? Were taking a voyage upon the water” [12].

OnosigaHHa “The Cop and the Anthem” (“®apaoH i xopan”) BTiNtoe e oaHy
CKragHy moenb — “NaHuUloXOK 3aMKHYTUX Kineub'. XKebpak Coyni npotsirom
YyCbOro OMOBiAaHHA HaMaraeTbCs NOTpPanuUTK 3a r'paTn, OCKISIbKU B Takomy pasi
MOMYy CBITUTb TpU MicsLi OE3KOLUITOBHOrO XapyyBaHHA Ta MPOXMBAHHA Ha
Octposi (1). KoxHa cuTyauis, B sKy notpannse Xebpak, € CBOEpPIOgHUM
3aMKHYTMM KifibLieM, TOMY LLO 3aKiHYyeTbCA OOHAKOBO A rOfIOBHOMO repos:
MOro NPOraHsaTb Ta He BUKNUKaKOTL NOAILLi0 (A' B; C). BignosigHo, KoXHe KinbLe
Mae Taki efleMeHTWN, SIK areHc, gis i pesynbTtar (auB. puc. 2):

(OO

Puc. 2. MoOernb “TlaHutoxXoK 3aMKHymux Kineub”

(1) On his bench in Madison Square Soapy moved uneasily [...]
Three months on the Island was what his soul craved [...];

(A) But as Soapy set foot inside the restaurant door the head waiter's
eye fell upon his frayed trousers and decadent shoes. Strong and ready
hands turned him about and conveyed him in silence and haste to the
sidewalk; (B) Soapy took a cobblestone and dashed it through the
glass. People came running around the corner, a policeman in the lead.
Soapy stood still [...] The policeman's mind refused to accept Soapy even
as a clue. Men who smash windows do not remain to parley; (C) On the
opposite side of the street was a restaurant of no great pretensions [...] At a
table he sat and consumed beefsteak, flapjacks, doughnuts and pie.
“Now, get busy and call a cop,” said Soapy [...] Neatly upon his left ear on
the callous pavement two waiters pitched Soapy [12].

LLle ogmnH npuknag onosigaHHs 3i CKNagHOI CHOXKETHOK CTPYKTypotro — “The
Cactus” (“Kaktyc”). OnoBigaHHs NOYMHAETLCA HA4ebTO 3 KiHUS — rOSIOBHUM
repon Tpicaanb, kM 6e3TAMHO 3aKOXaHWW y OiBYMHY, NOBEPTAETLCA 4OO0MY
3 1i Becinns. Tpicganb AOBro po3gymMyBaB YOMY CTarochb Tak, WO BiH BTpaTuB
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KOXaHy, a[pke BOHM HaBiTb He cBapwunucb. [lpuragyroum ixHi 3ycTpidi, BiH
3ragaB sk BMXBansiBCA TUM, LLO BAano po3MoBnse no-icnaHcbkn (A). Konwu
Tpicoanb 3anponoHyBaB 11 PyKy W cepue, BOHa Bianosina, Wo npuwlne nomy
ceoto Bignosigb (B). BiH goBro yekaes nucra, ane Tak i He OTpuMaB MOro.
HaTomicTb, BOHa npucnana KakTyc, Wo MaB Ha3BY Ha iCnaHCbKin MOBI “npuniam
i BisbMn meHe” (C1), npoTe rosiloBHUI repon, KOTPUN HE 3HAB iCNaHCbKOI MOBM,
nogymas, wo TO OyB nuwe npowanbHUn nogapyHok Big Hel (C2). Le
ONOBiAAHHA HaNeXuTb OO0 Takol CKNMagHol MoAerni, K “naHuoXoK + BUnka” —
noAil, Wo po3ropTarTbCs Y TBOPI NPU3BOASATL OO PO3PUBY MiXK BaxkaHum Ons
FOSIOBHOIO repos Ta Noro peanbHicTio (aue. puc. 3):

C1

B<
C2

Puc. 3. “TlaHuroxok + surnka”

(A) During their conversation she had said: “And Captain Carruthers tells me
that you speak the Spanish language like a native. Why have you hidden this
accomplishment from me?”[...] He allowed the imputation to pass without denial;

(B) 1 will send you my answer tomorrow,” she said; and he, the
indulgent, confident victor, smilingly granted the delay;

(C1) On the table stood a singular-looking green plant in a red earthen
jar. The plant was one of the species of cacti [...]; (C2) “Wherever did you
rake up this cactus, Trysdale?” “A present,” said Trysdale, ‘from a
friend. Know the species?”[...] Here’s the name on this tag tied to it. Know
any Spanish, Trysdale?” “No”, said Trysdale [...]. They call it by this name —
Ventomarme. Name means in English “Come and take me”[13];

HacTtynHa cknagHa mozesib OnoBigHOI NEPCNeKTUBM — MOLENb “BUnKa” +
‘Bunka’. Lla mogenb € iHOMBIOyanbHO-aBTOPCBLKOK | NpeactaBneHa e
ogHum onosigaHHam O.TleHpi — “The Higher Pragmatism” (“Auctun
nparmatnuam”). 3a CHXETOM UbOro onosigaHHs 6okcep-nobutens Mak
aymas, Wwo nepemir xnonus (1), a BusaBmnoca — YemmnioHa 3 6okecy (A); iHWnn
ronoBHU repon [bxek gymas, LLO 3anporoHyBaB No-TenedoHy pyky i cepue
CBOI KOXaHin (2), ane sk sBuasunocs — ii cectpi. OTxe, yTBOPUBCS NOABIMHUI
pO3puB MixX BaxkaHUM Ta pearnbHiCcTiO (aMB. puc. 4):

A 4

Al B1
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Puc. 4. Mooenb “Bunka” + “eunka”
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(1) “Four years ago”, said Mack, “I could lick any man in New York
outside of the professional ring [...] One evening | was walking along near
the Bowerywhen along comes a slumming-party [...] About six or seven they
was [...] One of the gang kind of shoves me off the sidewalk. | hadnt had a crap
in three days, and | just says, “De-lighted!” and hits him back of the ear”[...];

(A1) “Young man, do you know what you've done?” “Oh, beat it,
says |. “I've done nothing but a little punching-bag work”; (A2) You've
knocked out Reddy Burns, the champion middle-weight of the world!

(2) | hurried to a telephone-booth and rang up the Telfair residence.
A soft, sweet voice answered. Didn't | know that voice? My hand holding the
receiver shook [...];

(B1) “Will you marry me or not? Hold the wire, please. Keep out, Central.
Hello, hello! Will you, or will you not?” Why, Phil, dear, of course | will! | didn't
know that you — that is, you never said — oh, come up to the house, please [...];
(B2) But just then the door opened, and Bess, Mildred’s younger sister, came
in. I'd never seen her look so much like a glorified angel [...] “Phil,” she said,
“why didn’t you tell me about it before? | thought it was sister you wanted
all the time, until you telephoned to me a few minutes ago!” [14].

[MpoaHanizyBaBwn Takmm 4YnmHoM 129 onosigaHb O. [eHpi 3i cknagHow
CHOXKETHOK CTPYKTYpPOK, MW BUABUMW, WO 3-NMOMDK CKMagHUX moaenemn
PO3BUTKY OMOBIAHOI NEPCNeKTUBN NepeBaXxatoTb Taki Mogeni, K “NaHLIoKOoK +
Bunka” (49 onosigaHb), “naHutoXok Bian” (32 onosigaHHA), “FaHLIFOXOK
3aMKHYTUX Kirleub” (17 onosigaHb) Ta “Kinbue naHutoxkis” (16 ornosigaHb).
3Ha4yHO MeHLUe OMnoBigaHb 3 TaKUMN MOOENAMMU PO3BUTKY CIOXKETY, SK “Kinbue 3
naHuroxka Bign” (9 onosigaHb), “nNaHUOXoOK + BUNKa + Bunka” (4 onosigaHHSs),
“Bunka + Bunka” (1 onosigaHHsa) Ta “Bidno + sunka” (1 onosigaHHs).

Hocnignewumn HoBenictuky Ambposa bipca (38 onosigaHb 3i cknagHowo
CIOKETHOK CTPYKTYpPOK), Hamu Oyno BUABMNEHO, WO 3 MOMIK CKIagHUX
MoZeNnen pPO3BUTKY CHOXKETY HaWMOLIMPEHIWO € MoAesib “faHLUoKoK +
BUIIKa” — BOHa Harsnivye 17 onosigaHb; MEHLU NOWMPEHNMN € TaKi Modeni, sk
‘naHutoxok  Bign” (5 onoBigaHb) | “NaHUIOXOK  3aMKHYTUX Kineub”
(7 onoBigaHb). IHWI Mogeni HanivyylTb Bi4 OQHOrO OO0 TPbOX OMOBiAaHb:
Modenb “Kinbue 3 naHutokka Bian” (1 onosigaHHs); “Kinbue NaHUKXKIB”
(3 onoBigaHHsA); “Bigno + Bunka” (2 onosigaHHA); “NaHUlXOK + Bunka +
Bunka” (1 onosigaHHA); “NaHUKOXKOK 3aMKHYTUX Kifleub + NaHLUIXKOK + BUIKa”
(1 onoBigaHHsA) Ta “NaHLUKKOK 3aMKHYTUX Kineub + BuUnka” (1 onosigaHHS).

Tak, npuknagom Takol CKragHoli Mofeni, K “NMaHUOXOK 3aMKHYTUX
Kineub + naHUtoXok + Bunka” ona Amoposa bipca € onosigaHHa “Killed at
Resaca” (“Bébutun nig Pecakow”) — xopobpun nenteHaHT epmaH bpenn,
Oyoy4n Ha BiVHI, )XOOHOrO pa3y He CXOBaBCHA Big MOCTPINiB — HaBMaky BiH
3aBxau 6yB Ha nepedoBin MiHii B HanHebe3ne4vHiWnx Micusax; usa cutyaulis
nocTinHO nosToptoBanack (A—B—C), 4oNOKM BiH He 3arMHyB. Takun po3BUTOK
nogin oopmye CHOXeT Y BUMMAAI NaHury i3 3aMKHYTUX Kineub. Y diHani

”
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onoBiai 3'ABNAETbLCSA HOBUM BUTOK CHOXKETY — LLe OAWH NaHUKXKOK Nogin —
aBToOp, BiA iMeHi sikoro BiabyBaeTbCA ONOBIAb, NPUDKOXKAE 4O KOXaHOT AiBYNHM
xopobporo 'epmaHa i NpUBO3UTL 11 NNCTA, SIKOrO 3HAMLLOB Y NOro KULLEHI, ae
6yno BkasaHo, WO Monoda AiBymHa neriwe nepeHecna 6 3BiCTKY Npo CMepTb
CBOro reposi, aHixk npo noro 6osary3teo (D); giBuMHa, nobadmsBlIN KPOB Ha
NUCTI, posymie, Wo [epmaH 3arvHyB | cnanie WMOro, ToOMy WO He MOXe
cTtepnitn Buay Kposi (E), NpoTe, BCe X Takn, HAaBaXXyeTbCA 3anuTatn SK BiH
3arnHyB 1 OTpMMYE BigNoBigb, Wo 'epmaHa Bkycuna 3mis (1; 2) (ams. pwuc. 5):
1

OO-OTHTKE

Puc. 5. MoOenb “JlaHUtoXX0K 3aMKHymuX Kirieuyb + naHUroXXoK + eursnka”

(A, B, C) The best soldier of our staff was Lieutenant Herman Brayle
[...] he was vain of his courage. During all the vicissitudes and mutations of that
hideous encounter, whether our troops were fighting in the open cotton fields, in
the cedar thickets, or behind the railway embankment, he did not once take
cover, except when sternly commanded to do so by the general [...] In
every later engagement while Brayle was with us it was the same way;

(D) There was not much in it, but there was something. It was this: “Mr.
Winters, whom | shall always hate for it, has been telling that at some
battle in Virginia, where he got his hurt, you were seen crouching
behind a tree. | think he wants to injure you in my regard, which he knows
the story would do if | believed it. | could bear to hear of my soldier lover’s
death, but not of his cowardice”,

(E) She mechanically took the letter, glanced through it with deepening color,
and then, looking at me with a smile, said: ‘it is very good of you, though | am sure
it was hardly worth while.” She started suddenly and changed color. “This stain,”
she said, ‘s it — surely it is not — ”[...] She hastily flung the letter on the blazing
coals. ‘Uh! | cannot bear the sight of blood!”she said. “‘How did he die?”

(1) “I could bear to hear of my soldier lover’s death, but not of his
cowardice”;

(2) The light of the burning letter was reflected in her eyes and touched
her cheek with a tinge of crimson like the stain upon its page. | had never
seen anything so beautiful as this detestable creature. “He was bitten
by a snake,” | replied [15].

OctaHHsa bpasa aBTOpa-onosigada (He was bitten by a snake) ctBoproe
Tak 3BaHy iNF030PHY BUIKY MK 6axkaHnm (gisdnHa xoTina, wob epmaH, SKwo m
3arvHe, TO nvwle Bifg KynemMeTHUX MoCTpiniB), i peanbHICTIO AiBYMHKU (CMepTb Big
yKycy 3mii). OKpiM LbOro, aBTop 4OCUTb BAANO AEMOHCTPYE MOABIMHWUIA CEHC L€l
penniku — came OiBYMHY aBTOp MpupiBHIOE 0O 3Mil (detestable creature), sika
BKyCuna xopobporo BoiHa i Yepes Ky MOoro XopobpiCTb HE 3Hana Mex.
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Llle ogHa uikaBa mMogenb BIATBOPEHA HaMy B MPOLECI aHanidy CHXXETHOI
CTPYKTYpWU KOPOTKMX onoBigaHb AMOpo3a bipca — ue Mogenb “naHuoXOK
3aMKHYTUX Kineub + Bunka”. B onosigaHHi “Three and One Are One” (“Tpu nntoc
OOMH — OauH’) MaeTbca Npo Monogoro conpgata bepa Jlacutepa, koTpui
He3BaXarum Ha Te, WO noxoavB i3 ciM'i KoHdeaepaTiB, npueagHaBca a0
denepanbHoi apmii. Yepes aBa poku nicnst BCTyny OO faB apMil, deaepanbHi
BiACbKa MOTpanunM Ha TEPUTOPID NMOoro piaHux 3emenb. CongaTt 3axoTiB HaBigaTu
CBOIX PigHMX, NpOTe, MPUULLOBLUM OO BflaCHOrO AOMY, MOMITMB, WO GaTbkn Ta
cecTpa He nomivatoTb noro. bep Hamaraecs 3aroBopuTy 40 Matepi Ta 6aTtbka, ane
BOHW 1Oro He Yynu (A); Ha HacTynHW AeHb bep 3HOBY NPUIALLIOB HagigaTh CBOIX
piOHMX — UpOro pasdy pasoM 3i cBoiM gpyrom (B), ane Ha micui oro gomy 6ys
nve KaMm'sHUA oyHOaMeHT — Opyr PO3noBifae, WO LWe pik ToMy B AiM noTpanvs
CHapsia degepansHUX BIMCBK i BCs noro cim’a 3arnHyna (C1; C2) (gus. puc. 6):

C1

OO

Puc. 6. MolOernb “flaHytoxXoK 3aMKHymux Kineuyb + euska”

(A) In the year 1861 Barr Lassiter, a young man of twenty-two, lived
with his parents and an elder sister near Carthage, Tennessee [...] When
the war came on it found in the family [...] the young man was loyal to the
Union, the others savagely hostile [...] Two years after he had joined it his
regiment passed through the region whence he had come [...] Finding himself
in camp near his home, he felt a natural longing to see his parents and sister
[...] “Father!” cried the young man, springing forward with outstretched
hand — “Father!” The elder man looked him sternly in the face, stood a
moment motionless and without a word withdrew into the house;

(B) The next day, with no very definite intention, with no dominant
feeling that he could rightly have named, he again sought the spot. Within a
half-mile of it he met Bushrod Albro, a former playfellow and schoolmate,
who greeted him warmly;

(C1; C2) Instead of a house they found only fire-blackened
foundations of stone, enclosing an area of compact ashes pitted by
rains [...] “In the fight a year ago your house was burned by a Federal
shell.” “And my family — where are they?” “In Heaven, | hope. All were
killed by the shell” [15].

Y Ui CIOXKETHIn MoAerni MOXHa crocTepiratu ABi NOBTOPHOBaHI Al
FONIOBHOro reposi (Npuxig AoAoMy), WO BriacHe i (opMye “naHutoXOK
3aMKHYTUX Kineub’, NpoTe, B KiHUEBIN YacCTUHI OMOBiJaHHA CTBOPKETLCHA
‘BUnka” sk po3pmB MiXX TUM, WO 6a4mMB roNoBHUN repor Ta NOro pearbHIiCTHo
(byaMHOK BMSIBUBCS MPUMapOL0; Hacnpaei Moro CiM’s 3armHyna e pik Tomy).
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OTxXe, y npoueci aHani3y CHXKeTHOI CTPYKTYpu TBop4yoro aopodky O. 'eHpi
Ta AMbpo3a bipca, Oyno BCTaHOBMEHO, LLO B IXHIX KOPOTKMX OMOBIAA@HHAX 3i
CKIMaHOI CHOXXETHOK CTPYKTYPOK AOMIHYE MoAernb “NMaHuloXoK + Bunka” —
49 onosigaHb 3 129 (O. 'eHpi) Ta 17 onosigaHb 3 38 (AM6po3 bipc). OTpumaHi
pe3yrnbTaTi TakoX CBig4YaTb Npo Te, WO B HOBENICTULI 060X MMCbMEHHUKIB € SK
cninbHi, Tak i BigMIHHI cKnagHi Mogeni pPo3BUTKY OMOBIOHOI MEPCNEKTUBM,
30KpeMma, Taki mogeni, Sk “Kinbue NaHUIoXKIB® Ta “naHuUioXoK + BUnKa + BUmka’
BUABUNCD CNiflbHUMK Anst 060X aBTOPIB, B TOM Yac siKk MoAenb “Bunka + Bunka”
(O. eHpi), “naHUtoXOK 3aMKHYTUKX Kifeub + NTaHUIOXKOK + BUIKa” Ta “NaHLoXOK
3aMKHYTUX Kineub + Bunka® (AmM6pos bipc) € iHauBigyanbHO-aBTOPCHKMMMN
Mo4ensiMu, BigHanaeHMMN B CIOXETHI ByaoBi 3adisHNX aBTopIB.

[lepcnekTuBHUMU BBaXaTUMyTbCA AOCHIMIXKEHHS, BUMKOHaHI Yy TOMY X
pycrii Ha maTepiani NPO30BUX Ta NICEHHUX XYOO0XHIX TBOPIB iHLUMX aBTOPIB.
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